
  

एन्एन्. . कु मारनाशान्कु मारनाशान्



  

      जन्म      जन्म      -१८७३ तमे वर्षे एप्रिल् मासस्य द्वादशदिने।
स्थलम्स्थलम्     - तिरुवनन्तपुरं जिल्लायां कायिक्करग्रामे।
पितरौ      पितरौ      - नारायणपेरुङ्गुटिः, कोच्चुपेण्णू च।
    पत्नीपत्नी       - भानुमति अम्मा।
    पुत्रौ  पुत्रौ      - -     प्रभाकरः, सुधाकरः च।
तस्य विशेषणानि  तस्य विशेषणानि   - आशान्, आशयगम्भीरः, स्नेहगायकः।
वैदग्ध्यम्   वैदग्ध्यम्    - वेदान्तशास्त्रे, न्यायशास्त्रे, योगविद्यायाम्,                       
व्याकरणे,पाश्चात्यसाहित्यरचने तथा संस्कृ त -मलयाल  आङ्गलादिभाषासु च।–



  

    स्वाधीनता  स्वाधीनता  - श्रीनारायणगुरुदेवेन सह सम्पर्कः ।

कर्ममण्डलानिकर्ममण्डलानि  - सामूह्यपरिष्कर्ता, कविः, लेखकः, तत्वज्ञानी च।

     दिवंगतः दिवंगतः  - १९२४ तमे वर्षे जनुवरिमासस्य षोडशदिने रेडिमीर् 
नौकायानदुरन्तेन।



  

കുമാരനാശാന്‍െറ പ്രധാന കൃതികള്‍കുമാരനാശാന്‍െറ പ്രധാന കൃതികള്‍
ഗ്രാമവൃക്ഷത്തിലെ കുയില്‍ഗ്രാമവൃക്ഷത്തിലെ കുയില്‍
ചിന്താവിഷ്ടയായ സീതചിന്താവിഷ്ടയായ സീത
പ്രരോദനംപ്രരോദനം
കരുണകരുണ
സിംഹപ്രസവംസിംഹപ്രസവം
ദുരവസ്ഥദുരവസ്ഥ
ദിവ്യകോകിലംദിവ്യകോകിലം



  

ശ്രീബുദ്ധചരിതം ശ്രീബുദ്ധചരിതം 
നളിനി നളിനി 
ലീല ലീല 
വീണപൂവ് വീണപൂവ് 
ചണ്ഡാലഭിക്ഷുകിചണ്ഡാലഭിക്ഷുകി
വനമാല വനമാല 
മണിമാല മണിമാല 
ബാലരാമായണം ബാലരാമായണം 
പുഷ്പവാടി പുഷ്പവാടി 
 



  



  

कै रलीतः संस्कृ ते अनूदिताः के चन ग्रन्थाः
कै रलीकृ तयः कर्तारः संस्कृ तनामानि अनुवादकाः

 ചിന്താവിഷ്ടയായ സീത कु मारनाशान् सीताविचारलहरी एन्. गोपालप्पिल्ला

വീണപൂവ് कु मारनाशान् च्युतकु सुमम् कै प्पिल्लि के शवन् नम्पूतिरिः

നളിനി कु मारनाशान् नलिनी कोट्टयं रामन्पिल्ला महोपाध्यायः

ചണ്ഢാലഭിക്ഷുകി कु मारनाशान् चण्डालभिक्षुकी डा.एन्.वि.पि.उणित्तिरिः

കരുണ कु मारनाशान् करुणा मावेलिक्कर अच्युतः

ലീല कु मारनाशान् लीला कोट्टयं रामन्पिल्ला महोपाध्यायः



  

ശിഷ്യനും മകനും वल्लत्तोल् नारायणमेनोन् शिष्यः सुतश्च डा.एन्.वि.पि.उणित्तिरिः

അച്ഛനും മകളും वल्लत्तोल् नारायणमेनोन् पिता सुतश्च डा.एन्.वि.पि.उणित्तिरिः

മഗ്ദലനമറിയം वल्लत्तोल् नारायणमेनोन् मग्दलनमरियम् डा.एन्.वि.पि.उणित्तिरिः

ഭാരതസ്ത്രീകള്‍ തന്‍ 
ഭാവശുദ്ധി

वल्लत्तोल् नारायणमेनोन् भारतस्त्रीणां भावशुद्धिः एन्.डि. कृ ष्णनुण्णिः

നാഗില वल्लत्तोल् नारायणमेनोन् नागिला एन्.डि. कृ ष्णनुण्णिः

പ്രഭാതഗീതം वल्लत्तोल् नारायणमेनोन् प्रभातगीतम् एन्.डि. कृ ष्णनुण्णिः

ബന്ധനസ്ഥനായ 
അനിരുദ്ധന്‍

वल्लत्तोल् नारायणमेनोन् बन्धनस्थः अनिरुद्धः डा. के . राघवन्पिल्ला

എന്‍െറ ഗുരുനാഥന്‍ वल्लत्तोल् नारायणमेनोन् मम गुरुनाथः एन्.डि. कृ ष्णनुण्णिः



  

ജ്ഞാനപ്പാന पून्तानं नम्पूतिरिः ज्ञानप्पान एन्.डि. कृ ष्णनुण्णिः
മയൂരസന്ദേശം के रलवर्मवलियकोयित्तम्पुरान् मयूरसन्देशम् कु मारनाशान्
ശ്രീകൃഷ്ണചരിതം कु़् ञ्जन् नम्प्यार् श्रीकृ ष्णचरितम् के .पि. नारायणप्पिषारडिः
ദൈവദശകം श्रीनारायणगुरुः दैवदशकम् एम्.के .गोविन्दः
പ്രേമസംഗീതം उल्लूर् प्रेमसङ्गीतम् एन्.गोपालपिल्ला
കേശവീയം के .पि. के शवन्प्पिल्ल के शवीयम् के .पि. नारायणप्पिषारडिः
ഉജ്ജയിനി ओ.एन्.वि.कु रुप्प् उज्जयिनी डा.एन्.वि.पि.उणित्तिरिः
മഹാത്യാഗി अम्.ओ.अवरा महात्यागिः के .पि. नारायणप्पिषारडिः
ശ്യാമമാധവം प्रभावर्मः श्याममाधवम् डा.एन्.वि.पि.उणित्तिरिः
ഹരിനാമകീര്‍ത്തനം रामानुजनेषुत्तच्चन् हरिनामकीर्त्तनम् एन्. डि. कृ ष्णनुण्णिः



  

एन् गोपालप्पिल्लाएन् गोपालप्पिल्ला



  

    जन्म           -         1902 आगस्त् मासस्य दशमदिने |
  स्थलम्         -          कोल्लं जिल्लायां मय्यनाट्  समीपस्थे उमयनल्लूर् ग्रामे |
   पितरौ          -       सिद्धवैद्यः शङ्करप्पिल्ला,  कु टि्टक्काट्  नारायणि अम्मा च |
  गुरवः           -       परमेश्वरन्प्पिल्ला, नीलकण्डप्पिल्ला, साम्बशिवशास्त्रिः च |
  वैदग्ध्यम्        -      संस्कृ तसाहित्ये , वेदान्ते , ज्योतिषे , इतिहासे च |
  कर्ममेखलानि - शिवगिरि आश्रमे अध्यापकः ,अनन्तपुरि संस्कृ तसर्वकलाशालायां वेदान्त- 
विभागाध्यक्षः, कै रल्यां सर्वविज्ञानकोशस्य मुख्यः संपादकः , समस्तके रलसाहित्यपरिषदः 
अध्यक्षपदं च अलंचकार । के न्द्र - के रलसाहित्य अक्कादमी ,ललितकला अक्कादमी इत्यादि 
संस्थासु प्रशोभितवान् च |



  

संस्कृ तानुवाद कृ तयः  - उल्लूूर्  महोदयस्य प्रेमसंगीतं ,कु मारनाशान् महोदयस्य चिन्ताविष्टयाय 
सीता ,

                                     टागोर् महोदयस्य  गीताञ्जली , श्रीनारायण गुरुदेवस्य दैवदशकम् |

गद्यकृ तयः           -        मानवसंस्कारम् , श्रीबुद्धदेवः , चिन्तादीपम् ,लोकरञ्जनम् , कल्पनाशिल्पम् |

कवितासमाहारः     -       दिव्यदर्शनम् , प्रेमसुषमा , नवमुकु लम् , गीताञ्जली , सीताविचारलहरी
दिवंगतः       -  1968 जूण् मासस्य दशमदिने ।



  

पुरतो भ्रम लोकचक्र !



  

विशिखा ! निशिता विरम्यतां
क्षतमेयात् स्तिमितं न मे मनः।

पुरतो भ्रम लोकचक्र !मां
त्यज सीतामिह तां हतामहो।।१।।

सीतया अनुभूतपूर्वाणि निरन्तरदुःखानि उद्दिश्य एव सा वदति।



  

पदच्छेदः
क्षतमेयात्    =  क्षतम्   +  एयात्
पुरतो भ्रम    =  पुरतः   +  भ्रम
 सीतामिह   =  सीताम्  +  इह
 हतामहो    =   हताम्   +  अहो ।



  

विशिखा निशिता विरम्यतां क्षतम् एयात् स्तिमितं न मे 
मनः पुरतः भ्रम लोकचक्र मां त्यज सीताम् इह तां हताम् 

अहो।



  

 निशिताः विशिखाः=തീക്ഷ്ണങ്ങളായ ശരങ്ങള്‍



  

अन्वयः
हे निशिताः विशिखाः! विरम्यताम् । स्तिमितं मे मनः
 क्षतं  न एयात्।  हे लोकचक्र ! इह  पुरतः  भ्रम। 

हतां  तां  सीतां  माम्  अहो  त्यज



  

अन्वयः अर्थः അര്‍ത്ഥം

हे निशिताः हे तीक्ष्णाः അല്ലയോ 
തീക്ഷ്ണങ്ങളായ

विशिखाः शराः ശരങ്ങളെ

विरम्यताम् प्रतिनिवृत्यताम् തിരിച്ചുപോയാലും

स्तिमितम् जडीभूतम् ജഡതുല്യമായ(മര
വിച്ച)

मे मम എന്‍െറ



  

मनः अन्तः करणम् മനസ്സിനെ

क्षतं व्रणितम् മുറിവേല്പിക്കാന്‍

न एयात् प्राप्नुयात् സാധിക്കില്ല.

(हे)लोकचक्र (हे) प्रपञ्जराशे അല്ലയോ 
ലോകചക്രമേ

इह अत्र ഇവിടെനിന്ന്

पुरतः पुरोभागे മുന്നിലേക്ക്



  

भ्रम भ्रमणं कु रु ഭ്രമണം ചെയ്താലും

हताम् मृताम्(मृततुल्यमिति 
यावत् )

മരിച്ചതിന്

तां तादृशीम् തുല്യയായ

सीतां माम् सीतानाम्नीं माम् സീത എന്ന 
എന്നെ

अहो हन्त കഷ്ടം

त्यज। उपेक्षस्व। ഉപേക്ഷിച്ചാലും.



  

तात्पर्यार्थःतात्पर्यार्थः

सीतया अनुभूतपूर्वाणि निरन्तरदुःखानि उद्दिश्य तानि प्रति सा वदति - हे 
तीक्ष्णशराः भवन्तः प्रतिनिवर्तन्ताम्। इतः परं मां क्लेशयितुं भवन्तः न प्रभवन्ति।
कठिनानि दुःखानि अनुभूय मम मनसः जडता सञ्जाता। तादृशं मनः  पुनः 
दुःखेन क्षतिं न प्राप्नुयात्। एवं मृततुल्यां मां नेतुं लोकचक्रे ण प्रयत्नः न कार्यः।
सीतां तत्रैव त्यक्त्वा लोकचक्रः(कालः)पुरोगामी भवतु इत्याशयः।



  

സീത അനുഭവിച്ചുതീര്‍ത്ത നിരന്തരദുഃഖങ്ങളെ ഉദ്ദേശിച്ചുകൊണ്ട് 
ഇപ്രകാരം പറയുന്നു. "അല്ലയോ തീക്ഷ്ണങ്ങളായ ശരങ്ങളെ നിങ്ങള്‍ 
തിരിച്ചുപോയാലും. ജഡത്തിന് തുല്യമായ എൻെറ മനസ്സിനെ 
മുറിവേല്പിക്കുവാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക് ഇനിയും സാധിക്കുകയില്ല. അല്ലയോ 
ലോകചക്രമേ ഇവിടെനിന്നും മുന്നിലേക്ക്  തിരിഞ്ഞാലും.

മൃതതുല്യയായ സീത എന്നു പേരുളള എന്നെ അല്ലയോ 
ഉപേക്ഷിച്ചാലും.”



  

മതി തീക്ഷ്ണശരങ്ങളെ ! ശ്രമം

ക്ഷതമേലാ മരവിച്ചൊരെന്മനം

കുതികൊളളുക ലോകചക്രമേ !

ഹതയാം സീതയെയിങ്ങു തളളുക.



  

   नहि दहेिनि शोभनं भवे
 च्चरितार्थे   सति जीवितं पनुः।
   सतुरां नटने समापिते

    स च रङ्गाद्विरमते ्  कुशीलवः ।।२।।

कर्मफलानि सर्वाणि अनुभूय पुनः जीवनेन किमपि प्रयोजनं नास्तीति वदति सीता ।



  

पदच्छेदःपदच्छेदः

भवेच्चरितार्थे  =   भवेत्   +  चरितार्थे

  रङ्गाद्विरमेत्  =   रङ्गात्   +  विरमेत्।



  

नहि देहिनि शोभनं भवेत् चरितार्थे सति  जीवितं पुनः सुतरां

नटने समापिते स च रङ्गात् विरमेत् कु शीलवः।



  

  कुशीलवः नटः = സമര്‍ത്ഥനായ നടന്‍



  

अन्वयः
देहिनि चरितार्थे सति पुनः जीवितं नहि शोभनं भवेत्। नटने 
सुतरां समापिते सति स कु शीलवः च रङ्गात् विरमेत्।



  

अन्वयः अर्थः അര്‍ത്ഥം
देहिनि शरीरिणि ശരീരിണി(ദേഹമുളളവള്‍)

चरितार्थे सति कृ तकृ त्ये सति ചരിതാര്‍ത്ഥയായിട്ട് 

(ചെയ്യേണ്ടതെല്ലാം ചെയ്തിട്ട്)

पुनः भूयः വീണ്ടും

जीवितम् जीवनम् ജീവിക്കുന്നത്

नहि शोभनम् नहि उचितम् ഉചിതമല്ല

भवेत् भवेत् ആകും



  

नटने अभिनये അഭിനയം

सुतराम् अतितराम् നന്നായി

समापिते सति अवसिते सति അവസാനിച്ച് 
കഴിഞ്ഞാല്‍

स कु शीलवःच स नटः च ആ സമര്‍ത്ഥനായ നടന്‍

रङ्गात् वेदिकायाः രംഗത്തുനിന്നും 

विरमेत्। प्रतिनिवर्तेत। പിന്തിരിയണം.



  

तात्पर्यार्थः
कर्मफलानि सर्वाणि अनुभूय कृ तकृ त्या या भवति तस्याः

(सीतायाः)पुनः जीवनेन किमपि न प्रयोजनम्। यथा कश्चन नटः

स्वकीयं नटनं सम्यक्  समाप्य पुनः वेदिकायां स्थातुं न अर्हति तथा 
इत्याशयः। 



  

ശരീരിണിയായ ഈ സീത കര്‍മഫലങ്ങള്‍ എല്ലാം അനുഭവിച്ച് 
ചരിതാര്‍ത്ഥയായിട്ട് വീണ്ടും ജീവിക്കുക എന്നത് ഉചിതമല്ല. 
തന്‍െറ അഭിനയം നന്നായി  പൂര്‍ത്തീകരിച്ചതിനുശേഷം സമര്‍
ത്ഥനായ ഒരു നടന്‍ വേദിയില്‍നിന്നും പിന്തിരിയണം.



  

ചരിതാര്‍ത്ഥതയാര്‍ന്ന ദേഹിയില്‍

തിരിയെ ശോഭനമല്ല ജീവിതം.

പിരിയേണമരങ്ങില്‍ നിന്നുടന്‍

ശരിയായി കളി തീര്‍ന്ന നട്ടുവന്‍.



  

इयमस्तु नतिर्ममान्तिमा

दिनसाम्राज्यपते!दिवस्पते!।

कनकांशुशरौघधारिणे

भवते दु ष्प्रसहप्रदीप्तये।। ३।।

स्वयं प्राणान् त्यक्तुम् उद्यता सीता प्रथमं तावत् स्वपतिः कु लदेवतां सू्र्यम् उद्दिश्य प्रणमति।स्वयं प्राणान् त्यक्तुम् उद्यता सीता प्रथमं तावत् स्वपतिः कु लदेवतां सू्र्यम् उद्दिश्य प्रणमति।



  

पदच्छेदःपदच्छेदः
     

      इयमस्तु     =    इयम्    +  अस्तु

नतिर्ममान्तिमा   =    नतिः    +   मम‌   +   अन्तिमा।

      दिवस्पदे    =  दिवः + पते



  

इयम् अस्तु नतिः मम अन्तिमा दिनसाम्राज्यपते दिवस्पते

कनकांशुशरौघधारिणे भवते दु ष्प्रसहप्रतीप्तये।



  

अन्वयः

हे दिनसाम्राज्यपते दिवस्पते दु ष्प्रसहप्रदीप्तये हे दिनसाम्राज्यपते दिवस्पते दु ष्प्रसहप्रदीप्तये 
कनकांशुशरौघधारिणे भवते मम अन्तिमा नतिः कनकांशुशरौघधारिणे भवते मम अन्तिमा नतिः 
अस्तु।अस्तु।



  

अन्वयः अर्थः അര്‍ത്ഥം

हे दिनसाम्राज्यपते हे दिनचक्रवर्तिन्(सूर्य) അല്ലയോ ദിനസാമ്രാജ്യപതേ(സൂര്യ )

दिवस्पते आकाशपते ആകാശപതേ

दुष्प्रसहप्रदीप्तये अतिशक्तप्रभाववते അതിശക്തമായ 
പ്രഭാവത്തോടുകൂടിയവനെ

कनकांशुशरौघधारिणे स्वर्णमयरश्मिसमूहधारिणे സ്വര്‍ണ്ണമയമായ രശ്മിസമൂഹത്തോടു 
കൂടിയവനെ



  

भवते सरू्याय സൂര്യനായിക്കൊണ്ട്

मम मदीयः എൻെറ 

अन्तिमा अन्त्यः അന്തിമമായ

नतिः प्रणामः പ്രണാമം

अस्त।ु भवत।ु ആകട്ടെ.



  

तात्पर्यार्थः
स्वजीवितं कृ तकृ त्यमिति निश्चित्य स्वयं प्राणान् त्यक्तुम् उद्यता

सीता इष्टदेवताः प्रणमति। प्रथमं तावत् स्वपतिकु लदेवतां सूर्यम् 
उद्दिश्य इयम् उक्तिः। अत्र सूर्यदेवस्य विशेषणानि सूर्यवंशजे 
राजनि दशरथेऽपि सङ्गतानि।



  

(सूर्यपक्षे)

हे दिनचक्रवर्तिन् (सूर्य), आकाशस्य पते ,अतिशक्तप्रभाववते 

स्वर्णमयरश्मिसमूहधारिणे भवते मदीयः अन्त्यप्रणामः अस्तु।



  

അല്ലയോ ദിനസാമ്രാജ്യപതേ(സൂര്യ) ,ആകാശപതേ,

അതിശക്തമായ പ്രഭാവത്താല്‍ ശോഭിക്കുന്നവനെ,

സ്വര്‍ണ്ണമയമായ രശ്മികളൂടെ സമൂഹത്തെ ധരിക്കുന്നവനെ,

അങ്ങേക്കായിക്കൊണ്ട് എന്‍െറ അന്തിമ പ്രണാമം.



  

((दशरथपक्षेदशरथपक्षे))

हे विपुलस्य प्रकाशमानस्य च साम्राज्यस्य पते, स्वर्गकल्पराज्यस्य 
पते, अतिशक्तप्रभाववते ,स्वर्णमयशरसमूहधारिणे ,भवते मदीयः 
अन्त्यः प्रणामः अस्तु।



  

അല്ലയോ വിപുലവും പ്രകാശമാനവുമായ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍െറ
അധിപനേ , സ്വര്‍ഗ്ഗതുല്യമായ രാജ്യത്തിന്‍െറ അധിപനേ,

അത്യധികമായ തേജസ്സോടുകൂടിയവനെ , സൂര്യരശ്മികളെ
പ്പോലെ വേഗതയാര്‍ന്ന ശരക്കൂട്ടങ്ങളോടുകൂടിയവനെ,

അങ്ങേക്കായിക്കൊണ്്ട എന്‍െറ അന്ത്യ പ്രണാമം.



  

ഇനി  യാത്ര  പറഞ്ഞിടട്ടെ  ഹാഇനി  യാത്ര  പറഞ്ഞിടട്ടെ  ഹാ!!

ദിനസാമ്രാജ്യപതേദിനസാമ്രാജ്യപതേ!  !  ദിവസ്പതേദിവസ്പതേ!!

അനിയന്ത്രിതദീപ്തിയാം  കതിര്‍അനിയന്ത്രിതദീപ്തിയാം  കതിര്‍--

ക്കനകാസ്ത്രാവൃതനാം  ഭവാനു  ഞാന്‍ക്കനകാസ്ത്രാവൃതനാം  ഭവാനു  ഞാന്‍..



  

सुसिताम्बर सुसिताम्बर !!वन्द्य वन्द्य !!वृद्ध वृद्ध !!भो भो !!

बिसिनीतन्तुमरीचिकै शिक बिसिनीतन्तुमरीचिकै शिक !!।।

लसितस्मित लसितस्मित !!चारुचन्द्रिका चारुचन्द्रिका --

भसितस्नात भसितस्नात ! ! मृगाङ्क मृगाङ्क !!ते नमः।।४।।ते नमः।।४।।

सीता चन्द्रं प्रणमति।सीता चन्द्रं प्रणमति।



  

सुसिताम्बर वन्द्य वृद्ध भो बिसिनीतन्तुमरीचिकै शिक 
लसितस्मित चारुचन्द्रिका भसितस्नात मृगाङ्क ते नमः।



  

अन्वयःअन्वयः
हे सुसिताम्बर वन्द्य वृद्ध भो बिसिनीतन्तुमरीचिकै शिक लसितस्मित

चारुचन्द्रिकाभसितस्नात मृगाङ्क ते नमः।



  

नूतनपदानिनूतनपदानि वृद्ध = पूर्ण =പൂര്‍ണ്ണചന്ദ്രന്‍‍



  

बिसिनीतन्तु बिसिनीतन्तु ==मृणालसूत्रम् താമരത്തണ്ട്मृणालसूत्रम् താമരത്തണ്ട്



  

मृगाङ्कःमृगाङ्कः =  शशाङ्कः മുയല്‍ ചിഹ്നത്തോടുകൂടിയവന്‍



  

अन्वयःअन्वयः अर्थःअर्थः അര്‍ത്ഥംഅര്‍ത്ഥം

हे सुसिताम्बर हे शुभ्राकाशस्थित നിര്‍മലമായ ആകാശത്തില്‍ 
സ്ഥിതിചെയ്യുന്നവനെ

वन्द्य वन्दनीय വന്ദിക്കപ്പെടേണ്ടവനെ

वृद्ध आकारेण समृद्ध(पूर्ण) പൂര്‍ണ്ണനായവനെ

भो हे അല്ലയോ



  

बिसिनीतन्तुमरीचिकै शिक मृणालसूत्रवत् किरणयुक्त താമരത്തണ്ടുപ്പോലെ മൃദുലമായ
കിരണത്തോടുകൂടിയവനെ

लसितस्मित विलासयुक्तस्मिताकारिन् വിലാസമായ പുഞ്ചിരിയോടു
കൂടിയവനെ

चारुचन्द्रिकाभसितस्नात भस्मसदृश्यां चन्द्रिकायां स्नात മനോഹരമായ നിലാവില്‍
കുളിച്ചവനെ

मृगाङ्क मृगचिह्नाङ्कित
(शशाङ्क)

മുയല്‍ ചിഹ്നമായവനെ

ते नमः। भवते नमः। അങ്ങേക്ക് എന്‍െറ നമസ്കാരം.



  

तात्पर्यार्थःतात्पर्यार्थः

चन्द्रं प्रति प्रणामरूपेण अनया उक्त्या स्वपितरं जनकमपि

प्रणमति सीता।



  

((चन्द्रपक्षेचन्द्रपक्षे))
हे शुभ्राकाशस्थित वन्दनीय आकारेण पूर्ण भो मृणालसूत्रवत् 
किरणयुक्त विलासयुक्तस्मिताकारिन्  भस्मसदृश्यां चन्द्रिकायां 

स्नात मृगचिह्नाङ्कित भवते नमः।



  

ഹേ ശുഭ്രമായ (തെളിഞ്ഞ) ആകാശത്തില്‍

സ്ഥിതിചെയ്യുന്നവനെ,  വന്ദിക്കപ്പെടാന്‍ 
യോഗ്യനായിട്ടുളളവനെ, പൂര്‍ണ്ണചന്ദ്ര, താമരത്തണ്ട് പോലെ 
മൃദുലമായ കിരണങ്ങളോടുകൂടിയവനെ, വിലാസമായ 
പുഞ്ചിരിയോടുകൂടിയവനെ, മനോഹരമായ നിലാവില്‍ 
കുളിച്ചവനെ, മൃഗചിഹ്നത്തോടുകൂടിയവനെ,

അങ്ങേക്ക് നമസ്കാരം.



  

((जनकपके्षजनकपके्ष))
हे अतीवशुभ्रवस्त्रधारिन् पूजनीय वृद्ध भो 
मृणालसूत्रसदृशके शसमूहयुक्त चारुचन्द्रिकाभसितस्नात मृगाङ्क ते 
नमः।



  

ശുഭ്രവസ്ത്രം ധരിച്ചവനെ, മൃണാളസൂത്രംപോലെ 
മൃദുലമായ കേശത്തോടുകൂടിയവനെ, വിലാസമായ 
മന്ദഹാസം പൊഴിക്കുന്നവനെ, നിലാവുപ്പോലെയുളള 
വെളുത്തഭസ്മംധരിച്ചവനെ, മാന്‍

കൊടിയടയാളമായിട്ടുളളവനെ,അങ്ങേക്ക് എന്‍െറ

നമസ്കാരം. 



  

സുസിതാംബരനായി വൃദ്ധനായ്സുസിതാംബരനായി വൃദ്ധനായ്

ബിസിനീതന്തുമരീചികേശനായ്ബിസിനീതന്തുമരീചികേശനായ്..

ലസിതസ്മിതനായ് ചന്ദ്രികാലസിതസ്മിതനായ് ചന്ദ്രികാ

ഭസിതസ്നാതമൃഗാങ്ക കൈതൊഴാംഭസിതസ്നാതമൃഗാങ്ക കൈതൊഴാം..



  

निजगाः प्रविचार्य दूरतोनिजगाः प्रविचार्य दूरतो
गहनं सन्तससं विदार्य याः।गहनं सन्तससं विदार्य याः।
स्वसहांस्युपदर्शयन्तिस्वसहांस्युपदर्शयन्ति नः नः
शुभताराः शुभताराः भवतीर्नमामिभवतीर्नमामि ताः।। ५।। ताः।। ५।।

अत्र सीता नक्षत्राणां प्रणमति।



  

पदच्छेदःपदच्छेदः

स्वसहांस्युपदर्शयन्ति    =   स्वमहांसि  +  उपदर्शयन्ति

            भवतीर्नमामि   =    भवतीः   +  नमामि।



  

निजगाः प्रविचार्य दूरतः गहनं सन्तमसं विदार्य याः स्वमहांसि 

उपदर्शयन्ति नः शुभताराः भवतीः नमामि ताः।



  

अन्वयःअन्वयः
याः शुभताराः निजगाः दूरतः प्रविचार्य गहनं सन्तमसं विदार्य

स्वमहांसि नः उपदर्शयन्ति ताः भवतीः अहं नमामि।



  

नूतनपदानिनूतनपदानि
गहनं सन्तमसम् गहनं सन्तमसम् ==  गाढं घनान्धकारम् गाढं घनान्धकारम्  ഗാഢമായ ഇരുട്ട് ഗാഢമായ ഇരുട്ട്



  

अन्वयः अर्थः അര്‍ത്ഥം

याः शुभताराः याः शुभनक्षत्राणि യാതൊരു ശോഭനങ്ങളായ 
നക്ഷത്രങ്ങളാണോ

निजगाः स्वकीयाः रश्मयः സ്വന്തം രശ്മികളെ

दूरतः बहुदूरं यावत् വളരെ ദൂരെനിന്ന്

प्रविचार्य प्रसार्य  പ്രസരിപ്പിച്ച്



  

गहनम् गाढम् ഗാഢമായ

सन्तमसम् घनान्धकारम् ഇരുട്ടിനെ

विदार्य नाशयित्वा നശിപ്പിച്ച്

स्वमहांसि स्वकीयाः प्रभाः സ്വന്തം പ്രഭ

नः अस्मान् നമുക്കായി



  

उपदर्शयन्ति प्रदर्शयन्ति പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കുന്നത്

ताः तादृशीः അങ്ങനെയുളള 

भवतीः ताराः നക്ഷത്രങ്ങള്‍ക്കായിക്കൊണ്ട്

अहं नमामि अहं नमस्करोमि। ഞാന്‍ നമിക്കുന്നു.



  

तात्पर्यार्थःतात्पर्यार्थः

अत्र नक्षत्राणां प्रणामवचनेन आश्रमस्थाः तपस्विन्यःअपि 

प्रणम्यन्ते।



  

याः शुभताराःस्वकीयान् रश्मीन् बहुदूरं प्रसार्य घनान्धकारं

नाशयित्वा स्वप्रभाः प्रदर्शयन्ति तादृशीः ताराः अहं नमामि।



  

യാതൊരു ശോഭനങ്ങളായ നക്ഷത്രങ്ങളാണോ  സ്വന്തം 
രശ്മികളെ വളരെ ദൂരം പ്രസരിപ്പിച്ച് കൂരിരുട്ടിനെ 
നശിപ്പിച്ച് സ്വന്തം പ്രഭയെ പ്രദര്‍‍ശിപ്പിക്കുന്നത് 
അങ്ങനെയുളള നക്ഷത്രങ്ങളെ ഞാന്‍ പ്രണമിക്കുന്നു.



  

याः आश्रमताराः (तपस्विन्यः)स्वकीयाः वाचः बहुदूरं प्रसार्य

अज्ञानरूपं अन्धकारं नाशयित्वा स्वमहिमानं प्रदर्शयन्ति ताः अहं

(सीता) नमामि।



  

യാതൊരു ആശ്രമതാരകങ്ങളായ തപസ്വിനികളാണോ 
സ്വന്തം വാക്കുകളെ ബഹുദൂരം പ്രസരിപ്പിച്ചുകൊണ്ട് 
അജ്ഞാനമാകുന്ന അന്ധകാരത്തെ നശിപ്പിച്ച്

സ്വന്തം മഹിമയെ പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കുന്നത് അവരെ

സീത എന്ന ഞാന്‍ നമസ്കരിക്കുന്നു.



  

അതിദൂരതമസ്സിനെ തുരഅതിദൂരതമസ്സിനെ തുര--

ന്നെതിരെ രശ്മികള്‍ നീട്ടി പിന്നെയുംന്നെതിരെ രശ്മികള്‍ നീട്ടി പിന്നെയും

ദ്യുതികാട്ടുമുഡുക്കളെദ്യുതികാട്ടുമുഡുക്കളെ! ! പരംപരം

നതി നിങ്ങള്‍ക്കതിമോഹനങ്ങളേനതി നിങ്ങള്‍ക്കതിമോഹനങ്ങളേ..



  

इह सायमुषस्सु इह सायमुषस्सु चान्वहंचान्वहं

वयमाना शबलांशुकानि या।वयमाना शबलांशुकानि या।
छदतेऽम्बरवेश्मतोरणंछदतेऽम्बरवेश्मतोरणं

प्रियसन्ध्येप्रियसन्ध्ये!!भवतीं नमामि ताम्।।६।भवतीं नमामि ताम्।।६।।

सन्ध्यां प्रणमति।



  

पदच्छेदःपदच्छेदः
                 

                 चान्वहम् =   च + अन्वहम्

छदतेऽम्बरवेश्मतोरोणम् =   छदते  + अम्बरवेश्मतोरणम्।



  

इह सायम् उषस्सु च अन्वहं वयमाना शबलांशुकानि या

छदते अम्बरवेश्मतोरणं प्रियसन्ध्ये भवतीं नमामि ताम्।



  

अन्वयःअन्वयः

        या इह अन्वहम् सायम् उषस्सु च शबलांशकुानि वयमाना

      अम्बरवेश्मतोरणं छदते तां भवती ं सन्ध्याम् अहं नमामि।



  

अन्वयः अर्थः അര്‍ത്ഥം

या या सन्ध्या യാതൊരു സന്ധ്യയാണോ

इह अत्र ഇവിടെ

अन्वहम् प्रतिदिनम् എല്ലാ ദിവസവും

सायम् उषस्सु च सायाह्ने प्रभाते च സായാഹ്നത്തിലും
പ്രഭാതത്തിലും

शबलांशुकानि नानावर्णान् रश्मीन्(वस्त्राणि 
च)

പലനിറത്തിലുളള രശ്മികളെ
(വസ്ത്രങ്ങളെ)



  

वयमाना रचयन्ती രചിച്ചിട്ട്

अम्बरवेश्मतोरणम् आकाशगृहतोरणम् ആകാശഗൃഹത്തിലെ 
തോരണത്തെ

छदते आछादयति മറക്കുന്നത്

तां भवतीं सन्ध्याम् तादृशीं सन्ध्याम् അത്തരത്തിലുളള 
സന്ധ്യയെ

अहं नमामि। अहं नौमि। ഞാന്‍ നമിക്കുന്നു.



  

तात्पर्यार्थःतात्पर्यार्थः
या सन्ध्या प्रतिदिनं  सायं  प्रातश्च  वर्णशबलान्  रश्मीन्  रचयन्ती
आत्मनः  आकाशगृहं  तोरणालङ्कृतं  करोति  तादृशीं  सन्ध्यां  प्रणमामि।
अत्र  सन्ध्यादेवीं  प्रति  प्रणामवचने  आश्रमान्तरिक्षस्य  साम्यं  व्यज्यते।अत्र  सन्ध्यादेवीं  प्रति  प्रणामवचने  आश्रमान्तरिक्षस्य  साम्यं  व्यज्यते।
                                                  आश्रमपक्षे  मुनीनां  काषायवस्त्राणि  प्रतिदिनं   सायंआश्रमपक्षे  मुनीनां  काषायवस्त्राणि  प्रतिदिनं   सायं
प्रातश्च  आश्रमोपान्तस्य तोरणम् इव आचरन्ति।प्रातश्च  आश्रमोपान्तस्य तोरणम् इव आचरन्ति।



  

യാതൊരു സന്ധ്യയാണോ എല്ലാ ദിവസവും സായാഹ്നത്തിലും 
പ്രഭാതത്തിലും പലനിറത്തിലുളള രശ്മികളെ രചിച്ചിട്്ട  ആകാശഗൃഹത്തെ 
തോരണങ്ങളെക്കൊണ്ട് അലങ്കരിക്കുന്നത് അത്തരത്തിലുളള സന്ധ്യയെ

പ്രണമിക്കുന്നു.

ഇവിടെ സന്ധ്യാദേവിയെ പ്രണമിക്കുന്നതിലൂടെ ആശ്രമാന്തരിക്ഷത്തിന്‍െറ

സാമ്യം ദ്യോതിപ്പിക്കുന്നു. മുനിമാരുടെ കാഷായവസ്ത്രങ്ങള്‍ ദിവസവും സന്ധ്യാ

സമയത്തും പ്രഭാതത്തിലും ആശ്രമപരിസരത്ത് തോരണം എന്നപോലെ 

ആചരിക്കുന്നു.



  

സ്വയമന്തിയിലും വെളുപ്പിലും
നിയതം ചിത്രവിരിപ്പു നെയ്തുടന്‍.‍

വിയദാലയ വാതില്‍ മൂടുമെന്‍
പ്രിയസന്ധ്യേ ഭവതിക്കു വന്ദനം.



  

अथवातिमनोहराद्बहिअथवातिमनोहराद्बहि--

र्जगतो मेर्जगतो मे   विरहो नविरहो न सम्भवेत्। सम्भवेत्।

अवनौ च अवनौ च तनुर्मनोरथोतनुर्मनोरथो

मम मम चैषांचैषां सुषमासु लेष्यते।। ७।। सुषमासु लेष्यते।। ७।।

मरणानन्तरमपि अस्मात् लोकात् पूर्णवियोगः न सम्भवति इति चिन्तयति सीता।



  

पदच्छेदःपदच्छेदः
अथवातिमनोहरात्   =   अथवा + अतिमनोहरात्

        तनुर्मनोरथः   =   तनुः + मनोरथः

              चैषाम्    =    च  + एषाम्

          बहिर्जगतः   =    बहिः + जगतः

           विरहो न    =    विरहः + न।



  

अथवा अतिमनोहरात् बहिः जगतः मे विरहः न सम्भवेत् 

अवनौ च तनुः मनोरथः मम च एषां सुषमासु लेष्यते।



  

अन्वयःअन्वयः
अथवा अतिमनोहरात् जगतः बहिः मे विरहःन सम्भवेत् ।

मम तनुः मनोरथः च अवनौ एषाम् सुषमासु लेष्यते।



  

अन्वयः अर्थः അര്‍ത്ഥം

अथवा अथवा(अन्यथा) അല്ലെങ്കില്‍

अतिमनोहरात् अतिसुन्दरात् അതിസുന്ദരമായ

जगतः बहिः अस्मात् लोकात् बहिः ഈ ലോകത്തിനു പുറത്ത്

मे मम എന്‍െറ



  

विरहः वियोगः വിയോഗം

न सम्भवेत् न भवितुं युक्तम् സംഭവിക്കുകയില്ല

मम तनुः मम शरीरम् എന്‍െറ ശരീരവും

मनोरथः च इच्छा च ആഗ്രഹങ്ങളുമെല്ലാം



  

अवनौ भुवि
ഭൂമിയിലെ

एषाम् भूमिजानाम्
ഈ (ഭൂമിയിലുളളതായ)

सुषमासु सौन्दर्येषु
സൗന്ദര്യങ്ങളില്‍

लेष्यते। विलयं प्राप्स्यति।
വിലയം പ്രാപിക്കുന്നു.



  

तात्पर्यार्थःतात्पर्यार्थः
अन्यथा चिन्त्यते चेत् अतिमनोहरात् अस्मात् लोकात् मम

वियोगो नार्हति। मम तनुः मनोरथश्च अस्मिन् लोके  विद्यमानेषु

सौन्दर्येषु विलयं प्राप्स्यतः। मरणात् परं जीविनां शरीराणि पञ्जभूतेषु विलयं 
प्राप्नुवन्ति। अतः मरणानन्तरमपि लोकादस्मात् पूर्णवियोगो न सम्भवति 
इत्याशयः।



  

അല്ലെങ്കില്‍ അതിമനോഹരമായ ഈ ലോകത്തുനിന്ന് എനിക്ക് 
വിയോഗം സംഭവിക്കുകയില്ല.എന്‍െറ ശരീരവും ആഗ്രഹങ്ങളു
മെല്ലാം ഈഭൂമിയിലുളള സൗന്ദര്യങ്ങളില്‍ ‍ ‍വിലയം 
പ്രാപിച്ചിരിക്കുന്നു. മരണത്തിനുശേഷം ജീവികളുടെ ശരീരം 
പഞ്ചഭൂതങ്ങളില്‍ വിലയം പ്രാപിക്കുന്നു.അതുകോണ്ട് 
മരണത്തിനുശേഷവും ഈ ലോകത്തുനിന്നും പൂര്‍ണവിയോഗം 
സംഭവിക്കുകയില്ല എന്നാശയം. 



  

അതിരമ്യബഹിര്‍ജഗത്തൊടി-
ന്നഥവാ വേര്‍പിരിയേണ്ടതില്ല ഞാന്‍
ക്ഷിതിയില്‍ തനു ചേരുമെന്‍ മനോ-
രഥമിബ്ഭംഗികളോടുമൈക്യമാം.



  

जनयित्रि जनयित्रि ! ! विलोकयाम्यहंविलोकयाम्यहं
भवतीं मां दधतीं सुवत्सलाम्।भवतीं मां दधतीं सुवत्सलाम्।
निजमञ्चभुवं निजमञ्चभुवं समुज्ज्वलासमुज्ज्वला
मुपयान्तीमनघे मुपयान्तीमनघे !!  वसुन्धरेवसुन्धरे!!।।८।।।।८।।

पञ्चभूतांशाः तत्तद्भू तेषु लीयन्ते।



  

पदच्छेदःपदच्छेदः
            

            विलोकयाम्यहम्   =   विलोकयामि + अहम्

समुज्ज्वलामुपयान्तीमनघे  =   समुज्ज्वलाम् + उपयान्तीम् + अनघे



  

जनयित्रि विलोकयामि अहं भवतीं मां दधतीं सुवत्सलाम्

निजमञ्चभुवं समुज्वलाम् उपयान्तीम् अनघे वसुन्धरे।



  

अन्वयःअन्वयः

हे वसुन्धरे अनघे जनयित्रि अहं सुवत्सलां समुज्ज्वलां भवतीं मां 
दधतीं निजमञ्चभुवम् उपयान्तीं विलोकयामि।



  

अन्वयः अर्थः അര്‍ത്ഥം

हे वसुन्धरे हे भूमिदेवि വസുക്കളെ ധരിക്കുന്നവളെ
(ഭൂമിദേവി)

अनघे पापरहिते ( परिशुद्धे ) പരിശുദ്ധേ

जनयित्रि ! मातः! അമ്മേ!



  

अहम्   अहं (  सीता ) ഞാന്‍

सुवत्सलाम् अपत्यप्रणयिनीम् വാത്സല്യത്തോടുകൂടിയവളും

समुज्ज्वलाम् अत्यन्तं शोभमानाम् സമുജ്ജ്വലയുമായ

भवतीम् भवतीम्(भूमीदेवीम्) ഭവതിയില്‍(ഭൂമീദേവിയില്‍)



  

मां दधतीम् मां (सीतां) धारयन्तीम् എന്നെ(സീതയെ) ധരിച്ചുകോണ്ട്
(എടുത്തുകൊണ്ട്)

निजमञ्चभुवम् स्वकीयम् आस्थानमञ्चम्
 ( विश्रमस्थानम् )

സ്വന്തം വിശ്രമസ്ഥലത്തേക്ക്

उपयान्ती्म् उपगच्छन्तीम् കൊണ്ടുപോകുന്നതായി

विलोकयामि। पश्यामि। ഞാന്‍ കാണുന്നു.



  

तात्पर्यार्थःतात्पर्यार्थः

हे मात! अपत्यप्रणयिनि !भूमिदेवि! माता पुत्रिकाम् आदाय इव मां स्वीकृ त्य भवत्याः 

मञ्चं प्रति नयन्तीम् अहम् उत्पश्यामि। भूमिदेवि तां स्वकीयं मञ्चं(शवमञ्चं)

 नयतीति सीता सम्भावयति। स्वच्छन्दमृत्यूनीं योगिवर्याणां समाधिरीतिः

अत्र सूच्यते। प्राणविलयानन्तरं शरीरघटकाः पञ्चभूतांशाः तत्तद्भू तेषु 

लीयन्ते इति विश्वासः।



  

അല്ലയോ വസുക്കളെ ധരിക്കുന്ന പരിശുദ്ധയായ അമ്മേ! ഞാന്‍ സുവത്സലയും 
സമുജ്ജ്വലയുമായ ഭവതി,  അമ്മ പുത്രിയെ

എന്നപോലെ സ്വന്തം ആസ്ഥാനമഞ്ചത്തിലേക്്ക   കൊണ്ടു

പോകുന്നതായി കാണുന്നു.

സ്വച്ഛന്ദമൃത്യു വരിക്കുന്ന യോഗിവര്യന്മാരുടെ സമാധിരീതിയാണ് ഇവിടെ 
സൂചിപ്പിക്കുന്നത്.പ്രാണന്‍ നഷ്ടപ്പെടുമ്പോള്‍ ശരീരഘടകങ്ങളായ‍ 
പഞ്ചഭൂതാംശങ്ങള്‍ അതാത് ഭൂതങ്ങളില്‍ തന്നെ ലയിക്കുന്നു.അതുകൊണ്ട് ഈ 
ലോകത്തുനിന്നും ഒരിക്കലും പൂര്‍ണ്ണവിയോഗം സാധ്യമല്ല.



  

ജനയിത്രി! വസുന്ധരേ! പരം
തനയസ്നേഹമൊടെന്നെയേന്തി നീ.
തനതുജ്ജ്വലമഞ്ചഭൂവിലേ-

ക്കനഘേ! പോവതു ഹന്ത! കാണ്മു ഞാ



  

  RATHI .T   GHSS.VARAVOORRATHI .T   GHSS.VARAVOOR

TEAM NAVADHARA  IN  ASSOCIATION TEAM NAVADHARA  IN  ASSOCIATION 

WITH NAVADARSAN WITH NAVADARSAN 20202020
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